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21978A1228(01)

NOLĪGUMS vēstuļu apmaiņas veidā, ar ko groza nolīgumu starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Norvēģijas Karalisti

1. vēstule

Briselē,

Jūsu ekselence!

Sakarā ar Muitas sadarbības Padomes 1976. gada 18. jūnijā pieņemtajiem ieteikumiem, ko sāk īstenot 1978. gada 1. janvārī, par grozījumu nomenklatūrā preču klasifikācijai muitas tarifos un atsevišķiem grozījumiem kopējā muitas tarifā un Norvēģijas Muitas tarifā, 1973. gada 14. maijā parakstītajā Nolīgumā starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Norvēģijas Karalisti iekļautā nomenklatūra jāpielāgo atsevišķām tarifu specifikācijām.

Turklāt, lai vienkāršotu kārtību, kādā turpmāk tiks mainītas tarifu specifikācijas, ja kāda no līgumslēdzējām pusēm grozīs muitas tarifu, nolīgumā iekļauj 12.a pantu. 

Iepriekš minētie grozījumi ir iekļauti pielikumā. 

Man ir tas gods apstiprināt, ka Kopiena piekrīt šiem grozījumiem, kā arī ierosināt, lai tie stātos spēkā 1978. gada 1. janvārī.

Būšu pateicīgs, ja Jūs apstiprināsiet, ka Jūsu valdība piekrīt iepriekšminētajam.

Ekselence, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus.

Eiropas Kopienu Padomes vārdā

2. vēstule

Briselē, 

Godātais kungs!

Man ir tas gods apliecināt, ka esmu saņēmis Jūsu vēstuli ar šodienas datumu, kuras teksts ir šāds: 

“Sakarā ar Muitas sadarbības Padomes 1976. gada 18. jūnijā pieņemtajiem ieteikumiem, ko sāk īstenot 1978. gada 1. janvārī, par grozījumu nomenklatūrā preču klasifikācijai muitas tarifos un atsevišķiem grozījumiem kopējā muitas tarifā un Norvēģijas Muitas tarifā, 1973. gada 14. maijā parakstītajā Nolīgumā starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Norvēģijas Karalisti iekļautā nomenklatūra jāpielāgo atsevišķām tarifu specifikācijām.

Turklāt, lai vienkāršotu kārtību, kādā turpmāk tiks mainītas tarifu specifikācijas, ja kāda no līgumslēdzējām pusēm grozīs muitas tarifu, nolīgumā iekļauj 12.a pantu. 

Iepriekš minētie grozījumi ir iekļauti pielikumā. 

Man ir tas gods apstiprināt, ka Kopiena piekrīt šiem grozījumiem, kā arī ierosināt, lai tie stātos spēkā 1978. gada 1. janvārī.

Būšu pateicīgs, ja Jūs apstiprināsiet, ka Jūsu valdība piekrīt iepriekšminētajam.” 

Es apstiprinu manas valdības piekrišanu iepriekš minētajam. 
Godātais kungs, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus. 

Norvēģijas Karalistes valdības vārdā

PIELIKUMS

NOLĪGUMĀ STARP EIROPAS EKONOMIKAS KOPIENU UN NORVĒĢIJAS KARALISTI IZDARĀMIE GROZĪJUMI

I. Pēc nolīguma 12. panta jāiekļauj šāds 12.a pants: 

Ja viena vai abas līgumslēdzējas puses groza muitas tarifus nolīgumā minētajiem izstrādājumiem, apvienotā komiteja var grozīt šo izstrādājumu tarifu nomenklatūru nolīgumā, lai tie atbilstu šiem grozījumiem, paturot prātā to, ka jāsaglabā nolīgumā paredzētās priekšrocības. 

II. No 1978. gada 1. janvāra stājas spēkā šādi 1. protokola 1. panta 1., 2. un 3. punkta grozījumi:

1. Muitas nodokļi izstrādājumu, kas sākotnēji ietilpa Kopējo muitas tarifu 48. un 49. nodaļā, importam Kopienā pamazām jāatceļ saskaņā ar šādu grafiku: 

Grafiks
Izstrādājumi, kas ietilpst šādās pozīcijās vai apakšpozīcijās: 48.01 C II, 48.01 F, 48.07 C, 48.13 vai 48.15 B
Citi izstrādājumi


Piemērojamās nodokļu likmes - procentos
Piemērojamais pamatnodokļu procents

1978. gada 1. janvāris
8
65

1979. gada 1. janvāris
6
50

1980. gada 1. janvāris
6
50

1981. gada 1. janvāris
4
35

1982. gada 1. janvāris
4
35

1983. gada 1. janvāris
2
20

1984. gada 1. janvāris
0
0

2. Muitas nodokļi 1. punktā minēto izstrādājumu importam Īrijā pamazām jāatceļ saskaņā ar šādu grafiku: 

Grafiks
Piemērojamais pamatnodokļu procents

1978. gada 1. janvāris
20

1979. gada 1. janvāris
15

1980. gada 1. janvāris
15

1981. gada 1. janvāris
10

1982. gada 1. janvāris
10

1983. gada 1. janvāris
5

1984. gada 1. janvāris
0

3. Atkāpjoties no nolīguma 3. panta noteikumiem, Dānija un Apvienotā Karaliste 1. pantā minēto Norvēģijas izcelsmes izstrādājumu importam piemēros šādus muitas nodokļus: 

Grafiks
Izstrādājumi, kas ietilpst šādās pozīcijās vai apakšpozīcijās: 48.01 C II, 48.01 F, 48.07 C, 48.-13 vai 48.15 B  
Citi izstrādājumi


Piemērojamās nodokļu likmes - procentos
Piemērojamais Kopējo muitas tarifu nodokļa procents

1978. gada 1. janvāris
8
65

1979. gada 1. janvāris
6
50

1980. gada 1. janvāris
6
50

1981. gada 1. janvāris
4
35

1982. gada 1. janvāris
4
35

1983. gada 1. janvāris
2
20

1984. gada 1. janvāris
0
0

III. No 1978. gada 1. janvāra tabula 1. protokola 2. panta 2. punktā tiek grozīta šādi: 

KMT pozīcijas Nr.
Apraksts

28.56
Noteikta vai nenoteikta ķīmiska sastāva karbīdi:


A. (bez izmaiņām)

[image: image1.png]THC



56.01

līdz

79.01
(bez izmaiņām)

IV. No 1978. gada 1. janvāra 1. protokola 5. panta 1. punktu groza šādi: 

1. Sākotnējie muitas nodokļi D pielikumā iekļautajā sarakstā uzskaitīto Kopienas un Īrijas izstrādājumu importam Norvēģijā pamazām jāsamazina līdz šādam līmenim saskaņā ar šādu grafiku: 

Grafiks
Piemērojamais pamatnodokļu procents

1978. gada 1. janvāris

65

1979. gada 1. janvāris
50

1980. gada 1. janvāris
50

1981. gada 1. janvāris
35

1982. gada 1. janvāris
35

1983. gada 1. janvāris
20

1984. gada 1. janvāris
0

V. No 1978. gada 1. janvāra 1. protokola A pielikumā iekļauto nomenklatūru groza šādi:

KMT pozīcijas nr.
Apraksts

48. nodaļa
(bez izmaiņām)

48.01
Papīrs un kartons (tostarp celulozes vate), ruļļos vai sloksnēs:


C.  (bez izmaiņām)


II. (bez izmaiņām)

ex F. Citi:


— Bībeles papīrs, koppapīrs (plāns papīrs rakstāmmašīnām); cits tipogrāfijas papīrs un cits rakstāmpapīrs, kas nesatur mehānisko koksnes celulozi vai kurā mehāniskās koksnes celulozes saturs nepārsniedz 5%


— tipogrāfijas papīrs un rakstāmpapīrs, kas satur mehānisko koksnes celulozi, izņemot koppapīru
— gofrētais papīrs gofrētajam kartonam

— sulfītcelulozes ietinamais papīrs

— cits, izņemot celulozes vati un šķiedras:

— cits papīrs

— cits kartons

48.03

līdz

48.05
(bez izmaiņām)

48.07
Papīrs un kartons, piesūcināts, ar pārklājumu, ar virsmas krāsojumu, dekorējumu vai iespiedumu (kas nav 49. nodaļā minētie iespieddarbi), ruļļos vai loksnēs:


C. Citi:


– krītots iespiedpapīrs vai rakstāmpapīrs

– cits

48.15
(bez izmaiņām)

48.16
Papīra vai kartona kārbas, maisi un citi iesaiņojumi; mapes, vēstuļu saturētāji un tamlīdzīgi izstrādājumi no papīra vai kartona izmantošanai iestādēs, veikalos un tamlīdzīgi:


A. kastes, maisi un citi iesaiņojumi

48.21
citi izstrādājumi no papīra masas, papīra, kartona vai celulozes vates:


B. bērnu autiņi pārdošanai mazumtirdzniecībā


D. citi

ex 48. nodaļa
Citi izstrādājumi, kas ietilpst 48. nodaļā, izņemot izstrādājumus, kas ietilpst 48. nodaļas 1. daļas A pielikumā

ex 49. nodaļa
(bez izmaiņām)

VI. No 1978. gada 1. janvāra 1. protokola B pielikumā iekļauto nomenklatūru groza šādi:

KMT pozīcijas nr.
Apraksts

48.01
Papīrs un kartons (tostarp celulozes vate), ruļļos vai sloksnēs:


C.  (bez izmaiņām)


ex II. (bez izmaiņām)


ex F. Citi:


— tipogrāfijas papīrs un rakstāmpapīrs, kas satur mehānisko koksnes celulozi, izņemot koppapīru


— sulfītcelulozes ietinamais papīrs


— cits, izņemot celulozes vati un šķiedras


— cits papīrs vai kartons, kas ietilpst 48. nodaļā, izņemot izstrādājumus, kas ietilpst 48. nodaļas 1. daļas A pielikumā un izstrādājumi, uz kuriem attiecas ierobežojumi

48.05
(bez izmaiņām)

48.07
Papīrs un kartons, piesūcināts, ar pārklājumu, ar virsmas krāsojumu, dekorējumu vai iespiedumu (kas nav 49. nodaļā minētie iespieddarbi), ruļļos vai loksnēs:


C. Citi:


– krītots iespiedpapīrs vai rakstāmpapīrs


– citi

VII. No 1978. gada 1. janvāra 1. protokola C pielikumā iekļauto nomenklatūru groza šādi:

KMT pozīcijas nr.
Apraksts

28.56
Noteikta vai nenoteikta ķīmiska sastāva karbīdi:


A. (bez izmaiņām)

48.01
papīrs un kartons (tostarp celulozes vate), ruļļos vai sloksnēs:


C.  (bez izmaiņām)


II. (bez izmaiņām)


ex F. Citi:


— Bībeles papīrs, koppapīrs (plāns papīrs rakstāmmašīnām); cits tipogrāfijas papīrs un cits rakstāmpapīrs, kas nesatur mehānisko koksnes celulozi vai kurā mehāniskās koksnes celulozes saturs nepārsniedz 5%




— tipogrāfijas papīrs un rakstāmpapīrs, kas satur mehānisko koksnes celulozi, izņemot koppapīru


— gofrētais papīrs gofrētajam kartonam


— sulfītcelulozes ietinamais papīrs


— cits, izņemot celulozes vati un šķiedras

48.03
(bez izmaiņām)

48.07

73.02

līdz

76.03
Papīrs un kartons, piesūcināts, ar pārklājumu, ar virsmas krāsojumu, dekorējumu vai iespiedumu (kas nav 49. nodaļā minētie iespieddarbi), ruļļos vai loksnēs:

ex C. Citi:

– citi, izņemot krītotu iespiedpapīru vai rakstāmpapīru
(bez izmaiņām)

VIII. No 1978. gada 1. janvāra 1. protokola D pielikumā iekļauto nomenklatūru groza šādi:

Norvēģijas muitas tarifu pozīcija Nr.
Apraksts

ex 51,04
Austi vienlaidu ķīmisko šķiedru audumi, ieskaitot audumus no monopavedieniem vai sloksnēm, kas minēti pozīcijā Nr. 51.01 vai 51.02, izņemot kokvilnas samta audumus, audumus, kas satur vairāk nekā 10 svara % zīda, un audumus, kas paredzēti rūpnieciskai apģērba ražošanai.



53.10
(bez izmaiņām)

ex 53,11
Austi audumi no aitas vai jēra vilnas, vai smalkas dzīvnieku spalvas, izņemot audumus, kas satur vairāk nekā 10 svara % zīda, un audumus, kas paredzēti rūpnieciskai apģērba ražošanai.

54.05

līdz

55.08
(bez izmaiņām)

ex 55,09
Citi austi kokvilnas audumi, izņemot audumus, kas satur vairāk nekā 10 svara % zīda, un audumus, kas paredzēti rūpnieciskai apģērba ražošanai.

56.06
(bez izmaiņām)

ex 56,07
Austi ķīmisko šķiedru audumi (no gabaliem vai atlikām), izņemot audumus, kas satur vairāk nekā 10 svara % zīda, un audumus, kas paredzēti rūpnieciskai apģērba ražošanai.

ex 58,04

līdz ex
85.15
(bez izmaiņām)

IX. No 1978. gada 1. janvāra 1. protokola E pielikumā iekļauto nomenklatūru groza šādi:

Norvēģijas muitas tarifu pozīcija Nr.
Apraksts

ex 33,06
Parfimērijas, kosmētikas un ķermeņa kopšanas līdzekļi

36.01
(bez izmaiņām)

36.02
(bez izmaiņām)

ex 36,04
Kalnrūpniecības, spridzināšanas degļi un degauklas

39.01
(bez izmaiņām)


C.  Mākslīgās desu ādas


D. Citi

39.02

līdz

73.20
(bez izmaiņām)

73.38
Izstrādājumi, ko parasti izmanto mājsaimniecībā, sanitārtehnikas izstrādājumi izmantošanai telpās un šādu izstrādājumu daļas, no dzelzs vai tērauda; dzelzs vai tērauda vate; dzelzs vai tērauda kasīkļi, skrāpji un spilventiņi un cimdi saimniecības piederumu tīrīšanai un pulēšanai un tamlīdzīgi izstrādājumi:


A.  līdzīgi, mājsaimniecībā izmantojami priekšmeti:


2.   citi


B.   celtniecības sanitārtehnikas izstrādājumi iekštelpām:


2.   cits

76.02

līdz
82.07
(bez izmaiņām)

ex 82,09
Naži ar zāģveida vai citādiem griezējasmeņiem (ieskaitot nažus koku apgriešanai), izņemot nažus, kas minēti pozīcijā Nr. 82.06, un to asmeņus

82.14

līdz

87.10
(bez izmaiņām)

87.13
Bērnu ratiņi un to detaļas

90.28
(bez izmaiņām)

ex 92,11
Gramofoni, diktofoni un cita skaņas ierakstīšanas un atskaņošanas aparatūra, tostarp skaņuplašu atskaņotāji un lenšu magnetofoni, ar skaņas galviņām vai bez tām; magnētiskā televīzijas attēla un skaņas ierakstīšanas vai reproducēšanas aparatūra

94.03
(bez izmaiņām)

96.01
Vienkārši kopā sasietas slotas un sukas no zariem vai citiem augu valsts materiāliem bez apdares (piemēram, zaru slotas un sukas) ar rokturiem vai bez tiem; citas slotas un sukas, tai skaitā tādas sukas, ko izmanto kā mašīnu sastāvdaļu; zari un saišķi, kas sagatavoti slotu vai suku izgatavošanai; krāsu rullīši; gumijas skrāpji (izņemot rullīšu veida tīrītājus) un sūkļi:




B.   Krāsu rullīši


C. Citi:

1.   ar kartona, koka vai metāla stiprinājumiem, neapsegri: 
a) no augu materiāliem

b) citi.


2.   Citi

98.01
(bez izmaiņām)

98.02
(bez izmaiņām)

XI. No 1978. gada 1. janvāra 2. protokola I tabulu groza šādi:

EIROPAS EKONOMIKAS KOPIENA

KMT
pozīcijas Nr.
Apraksts
Muitas pamatnodokļi
No 1977. gada jūlija piemērojamais nodoklis

15.10

līdz
18.06
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)

19.02
Iesala ekstrakts; miltu, rupja maluma miltu, cietes vai iesala ekstrakta izstrādājumi, kurus lieto kā pārtiku zīdaiņiem vai diētas vai kulinārijas mērķiem un kas satur mazāk par 50 svara % kakao:




A. iesala ekstrakts
8 % + vc
vc


B. citi.
11 % + vc
vc

19.03

līdz
19.05
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)

19.07
Maize, galetes un citi parasti maizes un konditorejas izstrādājumi, kas nesatur pievienotu cukuru, medu, olas, taukus, sieru vai augļus; hostijas, tukšas kapsulas, kuras izmanto farmācijā, zīmogvafeles, rīspapīrs un tamlīdzīgi produkti:




A. sausmaizītes
9 % + vc ar maks. 24%+adf
vc


B. macas
6 % + vc ar maks. 20 %+adf
vc


C. hostijas, oblātas farmācijai, zīmogvafeles, rīspapīrs un tamlīdzīgi produkti
7 % + vc
vc


D. citi
14 % + vc
vc

19.08
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)

21.02
Kafijas, tējas un mates ekstrakti, esences un koncentrāti un izstrādājumi uz šo ekstraktu, esenču un koncentrātu bāzes:  grauzdēti cigoriņi un citi grauzdēti kafijas aizstājēji un to ekstrakti, esences un koncentrāti:




C. grauzdēti cigoriņi un citi grauzdēti kafijas aizstājēji:




II. Citi
8 % + vc
vc


D. Grauzdētu cigoriņu un citu grauzdētu kafijas aizstājēju ekstrakti, esences un koncentrāti:




II. Cits
14 % + vc
vc

21.04

līdz
21.06
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)

21.07
Pārtikas izstrādājumi, kas nav minēti vai iekļauti citur:




A.   (bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)


B.   (bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)


C.   (bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)


D.   (bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)


E.   (bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)


G. Citi:





I. kas nesatur piena taukus vai kuros šo tauku saturs nepārsniedz 1-5 svara %: 




a) kas nesatur saharozi vai satur mazāk nekā 5 svara % saharozes (tostarp invertcukuru, kas izteikts kā saharoze):




ex  1.   kas nesatur cieti vai kuros cietes saturs nepārsniedz 5 svara %: 




— Olbaltumvielu hidrolizāti; rauga autolizāti
20%
6%


2.   Kas satur 5 svara % vai vairāk cietes
13 % + vc
vc


b) kas satur 5 svara % vai vairāk, bet mazāk nekā 15 svara % saharozes (tostarp invertcukuru, kas izteikts kā saharoze)
13 % + vc
vc


c) kas satur 15 svara % vai vairāk, bet mazāk nekā 30 svara % saharozes (tostarp invertcukuru, kas izteikts kā saharoze)
13 % + vc
vc


d) kas satur 30 svara % vai vairāk, bet mazāk nekā 50 svara % saharozes (tostarp invertcukuru, kas izteikts kā saharoze)
13 % + vc
vc


c) kas satur 50 svara % vai vairāk, bet mazāk nekā 85 svara % saharozes (tostarp invertcukuru, kas izteikts kā saharoze)
13 % + vc
vc


f) kurā ir 85 svara % vai vairāk saharozes (tostarp invertcukurs, kas izteikts kā saharoze)
13 % + vc
vc



II. Ar piena tauku saturu 1,5 svara % vai vairāk, bet mazāk nekā 6 svara %
13 % + vc
vc



III. Ar piena tauku saturu 6 svara % vai vairāk, bet mazāk nekā 12 svara %
13 % + vc
vc



IV. Ar piena tauku saturu 12 svara % vai vairāk, bet mazāk nekā 18 svara %
13 % + vc
vc



V. Ar piena tauku saturu 18 svara % vai vairāk, bet mazāk nekā 26 svara %
13 % + vc
vc



VI. Ar piena tauku saturu 26 svara % vai vairāk, bet mazāk nekā 45 svara %:






— tiešajā iesaiņojumā ar neto ietilpību 1 kg vai mazāk
13 % + vc
vc




– citi
13 % + vc
6 % + vc



VII. Ar piena tauku saturu 45 svara % vai vairāk, bet mazāk nekā 65 svara %:






— tiešajā iesaiņojumā ar neto ietilpību 1 kg vai mazāk



– citi
13 % + vc 13 % + vc
vc 6 % + vc



VIII. Ar piena tauku saturu 65 svara % vai vairāk, bet mazāk nekā 85 svara %: — tiešajā iesaiņojumā ar neto ietilpību 1 kg vai mazāk 

– citi
13 % + vc 13 % + vc
vc 6 % + vc


IX. Ar piena tauku saturu 85 svara % vai vairāk. Tiešajā iesaiņojumā ar neto ietilpību 1 kg vai mazāk — Citi
13 % + vc 13 % + vc
vc 6 % + vc

22.02

līdz

39.06
 (bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)

XI. No 1978. gada 1. janvāra 2. protokola II tabulu groza šādi:

NORVĒĢIJA

Norvēģijas muitas tarifu pozīcija Nr.
Apraksts
Muitas pamatnodoklis
(Nkr/kg)
No 1977. gada jūlija piemērojamais nodoklis

15.10

līdz
18.06
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)

19.02
Iesala ekstrakts; miltu, rupja maluma miltu, cietes vai iesala ekstrakta izstrādājumi, kurus lieto kā pārtiku zīdaiņiem vai diētas vai kulinārijas mērķiem un kas satur mazāk par 50 svara % kakao:




– iesala ekstrakts
0,40
0


— cepumu asorti iesaiņojumā, kura neto ietilpība nepārsniedz 2 kg
0,80
0 1


– citi
0,80
0,50 H

19.03

līdz

19.05
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)

19.07
Maize, galetes un citi parasti maizes un konditorejas izstrādājumi, kas nesatur pievienotu cukuru, medu, olas, taukus, sieru vai augļus; hostijas, tukšas kapsulas, kuras izmanto farmācijā, zīmogvafeles, rīspapīrs un tamlīdzīgi produkti:




— hostijas, tukšas kapsulas, kuras izmanto farmācijā, zīmogvafeles, rīspapīrs un tamlīdzīgi produkti
1,60
0


— 'Knekkebrød'
20%
10 % 1


— 'Flatbrod':




— kas satur kviešus
0,80
0


– citi
0,20
0


— galetes, smalka rīvmaize un sausiņi:




—  kas satur kviešus
0,80
0


– citi
0,20
0


–– Citi:




—  kas satur kviešus
0,80
0,50 1


– citi
0,20
0

19.08
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)

ex 21,02
Grauzdēti cigoriņi un citi grauzdēti kafijas aizvietotāji; to ekstrakti, esences un koncentrāti
0
0

21.04

līdz

ex 35,06
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)

ex 35,07
Fermenti; gatavi fermenti, kas citur nav minēti un iekļauti:




— gatavi fermenti, kas satur pārtikas produktus
30%
0 1

ex 38,12

līdz

ex 39,06
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)
(bez izmaiņām)

1 (bez izmaiņām).
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